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H enrik  ■ portugáliai grófnak 
( f i  112), portugáliai királyok’ 
. törzsökének magyar szár

m azása. -
©piniomim cominenta delet dics. Cicero.

Spanyol, és portugáliai irók *) bizonyítják, 
líogy egy Henrik nevű gróf több vitézekkel VI. 
Alfons kasliliai király’ segítségére a’ maurusok 
ellen 1089. évben Spanyolországba utazott, ott 
1092ben az említett király’ leányát Tberézát fe
leségül, és evvel a’ portugáliai grófi nevet jegy- 
birtokul nyerte, és hogy ennek fia Alfons az 
ouriquei diadalmas ütközet után 1139ben por
tugáliai királynak kikiáltatott, maradéka pedig 
ezen királyi széket magának megtartotta légyen.

Ezen Henriknek nemzetségi eredete iránt 
még a’ spanyol, és portugáliai Íróknak is vé
lekedéseik különbözők, mert vágynak ollyak is 
( a’ mint alább látni fogjuk) kik ötét a’ ma
gyar királyi vérből származtatják, melly véle
mény tudósainkat 1828tól fogva perbe vonta, 
és sok irogatásnak adott okot,m ert igen is he
lyesen tévé fel Holéczy Mihály (a’ ki e’ dolgot 
legelébb pendítettel vala meg a’ Tudom. Gyűj
teményben 1828. 1. köt. 66 lap.) a’ kérdést: 
„Valljon a’ portügállok Henriket magyar király-

*) Lásd : „Chronica dós Reis de Portugál, reform a- 
das pelo Lic. Duarte Nun. de Liao. Lissabon 17 7 3 " 
in 4o. T raité  de 1’ origine des rois de Portugál, p ár 
T . Godefroy. Paris 1612“  in 4o ’s a’ t.

finak csak gondolják, vagy bizonyosan tudják-e 
’s Imiért, és miből ? “

? Legyen tehát nekem is ez úttal szabad e’ 
dologhoz hozzá szólani, ’s a’ feltett kérdésre, 
ha nem is kimerílőleg, legalább hozza vetőleg 
felelni.

Az újhbb franczia , és német irók nem tart
ják portugáliai Henrik grófnak magyar királyfi 
eredetét ugyan már többé igaznak *), és még 
is bátorkodom mondani, hogy H enrik, portu
gáliai gróf igen is magyar származású, de nem 
magyar királyi sarjadok. —► Vélekedésem’ talp
köve egy 156lhe\i oklevél, mellyel még 1824- 
ben közlött vala velem Müldfeldi Megerle János 
György cs. kir. tanáesos, és a’ bécsi udvari ka
mara’ levéltárának akkori felügyelője; ezen ok
levelet lemásolva kapta pedig Megerle barátom 
tudós Kéler Gotfriedtól, a’ ki azt 1795ben a’ 
kolsterneuburgi apáttól ajándékban nyerte. •— Az 
oklevél’ szavai ezek:

„Nos Capitulum eccle. Posoniensis. Memo- 
rie commendamus per presentes universis, quod 
V a l e n t i n u s  f i l i u s  D io n is y  d e W  ey~ ' 
k e , et G e o r g i u s  de  K o r o n c l i  sepositis

*) Lásd: „Allgemcine Encyklopaedie. I l .S e c tio n  IV. 
Tlieil. Leipzig 1828“ in 4o pag 289. —  Idofmann János 
Jakab „Lexicon universale Lugd. Bat. 1698“ föl. T . 1 1  

pag. 482 e’ tárgyról már e’ képpen vélekedett: „H enl 
ricus B urgundus, filius Roberti I. Ducis Burgundiáé o- 
biit ante patrem a. c. 1066. Ex Sibylla in ter a lios, pá
ter H enriéi, unde Portugáliáé R egesorti,“ — de hibáson-
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ommbus litigiorum, et jurgiorum molestiis, in ricus filius Magar Comitis de genere Hungh, 
talem devenerint sponte inter se amicitie, fra-
terneque charitatis , ac dilectionis unionem, quod
licet a b a v u s  d i c t i  D i o n i s y  d e  W e y k e  
t e r r a s  s u a s  t e m p o r e  d u d u m  a d h u c  
s a n c t i  L a d i s l a i  R e g i s H u n g a r i e  f e l i 
é i  s r e m i n i s c e n t i e  d e s e r e n d o ,  ac  b o 
né  m e m o r i e  H e m e r i c u m  *) f i l i u m  
M a g a r  C o m i t i s  de  g e n e r e  H u n g h ,  
t u n c e x u l e m ,  i n q u e  p a r t i b u s ,  b i s o n -  
t i n  is p r  o t u  n c h o s p i t a n t e m ,  e t  e x i n -  
d e c o n t r a  p a g a n o s  b e l l a t u r u m ,  ac 
i n  a u x i l i u m  C a s t a l i e  (Castiliae) t u n c  
R e g i s  p r o f i c i s c e n t e m ,  ex vocatione ip- 
sius Hemerici, comitando, in tabulis ultimésue 
voluntatis coram capitulo Geuriensi tánc factis, 
et coram nobis in spécié etiam presentatis, u - 
niversas suas terras, et predia in Comitatu Pu- 
suniensi, et de Walcu sitas, et existentia, de 
voluntate universorum cognatorum suorumtunc 
adstantium pro X L marcis argenti justi ponde- 
ris in perpetuum cesserit Both Comiti ejusque 
filiis, et licet dictus Georgius de Koronch ter
ras illas de presenti justo acquisitionis avite ti- 
tulo possidere dignoscalur, tamen ipse Georgius 
alioquin liberorum solatio, divina ita volente 
providentia, destitutus, prefata predia, et ter- 

'  í’as, quas vita sua durante pacifice possidere 
poterit, nemini alteri, nisi ipsi Valentino íilio 
Dionisy, in linea generationis alioquin proxi- 
mo, relinquere possit, et debeat, presentium 
\ i  et testimonio literarum mediante. Dátum sab- 
batho proximo ante octavas festi omnium San- 
ctorum. Anno Domini MCCCLXImo.“

Ezen oklevélben említetik tehát j,tempore 
sancti Ladislai Regis Hungarie . . . .  Heme-

*) Palma, .X ot. re r. liung. szent Imre’ről írván, ezt 
jecyzi meg az Imre névről: „cui ín avi, et avunculi 
memóriám H en ric i, sívé ffemerici nomen ín baptismo 
dátum , quod apud Hungaros nhjecta aspiratione E m e - 
r i c u s  efferebaturu Tehát E m e  r i c u s ,  H e n  r i c u s ,  
vagy németesen H e i n r i c u s  mind egy.

tunc exu l, inque partibus bisontinis ( Besan- 
con) protunc hospitans, et exinde contra pa
ganos ( Mauros ) bellaturus, ac in auxilium Cas- 
taliae (Castiliae) tunc Regis proficiscens, “ mind 
ezek nagyon közelítők, sőt igen is egyezők az
zal , a’ mit Rodericus Ximenes toledoi érsek 
(*j-1245 ) e’ képpen feljegyzett, midőn VI. Alfons 
kastiliai király’ gyermekeit eléhozza: „ex  ea- 
dem Seniene Munionis genuit aliam íiliam, quae 
Thá'rasia (Theresia) dicta fűit, quam duxit 
C o m e s  E n r i c u s  e x  p a r t i b u s  B i f o n t i -  
n i s ,  congermanus (egy anyától való) Raimun- 
di Comitis patris Imperatoris ( helyesebben: Re
gis Castiliae Alphonsi V II.), ex q u a  s u s c e -  
p i t  i d e m  E n r i c u s  A l d e f o n s u m ,  q u i  
f ű i t  p o s t e a  R e x  P o r t u g á l i á é . “ Lásd: 
„Hispánia illustrata. Francofurti. 1603“ in folio. 
Tóm II. Libr. VI. cap. 21.

Horváth István (a ’ ki a’ fenn eléhozott ok
levelet hihetőleg nem esmerte) Ximenesnek elő
adásából következteti, hogy ,,e’ sorokban Hen
rik portugáliai gróf eredetére nézve minden a* 
burgundiai grófokra m u t a t ( L á s d  Tud. Gyüj. 
1828. III.K ötet, 45. lap) de csekély vélekedé
sem szerént, Ximenesnek sorait egybe vetvén az 
1561beli oklevéllel, a’ következendő láttatik vilá
gosságra jőni.

VI. Alfons kastiliai király’ leánya Tharazia 
(Therézia) ment férjhez Gróf Henrikhez, a’ ki 
szent László király’ idejében(1089dik évben, a’ 
spanyol, és portugáliai irók szerént) magyar ha
zájából kivándorolván „ in partibus Bisontinis£< 
(Besanconban, Burgundia’ fővárosában) tartóz
kodott és kinek fia azután a’ portugáliai koro
nát elnyerte, —  következőleg Ximenesnek e’ sza
vai : „comes Enricus ex partibus Bifontinis“ nem 
teszik azt, hogy ezen Henrik besanconi, vagy 
burgundiai eredetű lett légyen, hanem csak anyá
nyit, hogy Burgundiában tartózkodott, sőt az 
említett 1361beli oklevélből tisztán kitetszik,
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hogy ezen Henrik,' magy  a r \  e r e d e t ű  gróf 
Magarnak de genereHungh lelt légyen.fia, mert 
az oklevél ezt mondja; „Hemericum filiumMa
gár Comitis de genere Hungh, t unc  exulem“ ; 
ez a’ gzó „exul“ pedig az oklevélben, melly 
Magyarországon; készült, csak is Magyarországra 
alkalmaztatható,1 ennél fogva Henriknek magyar 
származása vélekedésem szerént bizonyos.

Mivel pedig az 1361 beli oklevél szerént, 
e£en Henrik a’ Hungh nemzetségből vette eredetét, 
ennél fogva könnyen elhihető, hogy a-portugáliai 
irók;.Henrik grófjokat, á’ kitől az azutáni portugá
liai királyok származtanak, vagy csak azért is 
magyar királyi vérből valónak mondották, vagy 
vélték is , hogy királyaiknak nagyobb fényt ad
hassanak, és talám innen eredelt az, hogy Duar- 
dus Nonius Leó portugáliai tudós ezt irta le
gyen: „Henricus Portugáliáé, cornes nalus est 
Vesontii (Besancon), quae civilas metropolitana 
est Burgundiáé comilatus, vulgo hodie Besan- 
zori. De ejus origine variae, sunt opiniones, alii 
Pannonicum H u n g a r i a e  s e i . l i c e t  R e g i s  
f i l . i um;  alii.Graecum ex Imperatorüm Gon— 
stantinopolilanórum sangvine ortum , plures 
Lotharingum dicunt. Nos verő (ut latius in e- 
jus, vita) Burgűndum asserimus cértiori conje- 
Glura , et aulhoritate.f£ Lásd:. Hispánia ilíustrata. 
Fráneofurti. 1605. Tóm. 11. pag.: 1254.-—Meg 
lehet az; is , hogy a’ portugáliai irók eszekbe vé- 
vén, hogy Henriket magyar királyi vérből le 
nem származtathatják, őtet majd görög császári,: 
majd pedig burgundiai, vagy lotharingiai her- 
cziegi sarjadéknak mondani kezdették, és így 
születlenek származása iránt a’ sok tévedések ’s 
különböző vélemények. —  Egyébiránt, ha i-  
gaz az, a’ mit Xiinenes róla mond, úgy volt 
is Henriknek némii királyi atyafisága, mert VII. 
Alfons kastiliai királynak „congermanussa££ az 
az, egy anyától való testvére volt, de azért;, 
még igen is lehetett magyar eredetű, valamint' 
vélekedésem szerént az is volt.. /,.■

Végre, ha ay kérdésben forgó tárgyon er 
rövid értekezésem által új fordítást is teltem, és 
számtalan külföldi, egyébiránt igen is hiteles 
íróknak, (kik fáradhatatlan szorgalommal tudós 
Horváth István által az 1828beli Tudományos 
Gyűjteménynek Illdik kötetében a’ csata’ piaczá- ' 
ra kihozattak) állításaikat, és újabb hazai tudó
sainknak véleményeiket a’ mesék’ sorába tenni 
láttatom is, azért ki nem huzom még magamat 
e’ régi vers’ morálja alól:

Ne pudeat, quae nescieris, te velle docerk 
Scire aliquid laus est, turpesest nil discere vei Te.

G r ó f  14e m e n y  J ó z s e f *

TaM M iScif, Abdul Mc&sidT ün- 
Bepclyes fe a r d ö m é se .

( V d Se.)

Hirtelen halálcsend szállt a’ néző sokaság; 
közé, a’ nagyvezér, a’ rettegtető Chosrev basa 
lovagla most el. Chosrev hetven öt éves és 
sántít, ha szállongó híreknek hitelt adhatni, 
úgy ő kora’ gyengeségét még kicsapongásokkal 
is neveli, még is csak ez erőtlen, agg ember’ 
nevét kell kimondani, ’s legottan reszketnek tö
rökök és rajáhk; mindenek’ emlékezetében sú- 
lyong még az ő hathatós munkássága ama’ na
pon, melly a’: jancsárokat semmivé tév é : tud
ják hogy a’ nagyvezér könyörűletlen ’s a’ Bbs-** 
phorus mély. Mehemed A li-  az egyiptomi al
király után Chosrev alkalmasint a’ legnevezetesb 
character, melly e’ században keleten felmerült. 
Chosrev azon nagy talentummal bírt, miszerint 
nem csak nieg tudta tartani az egyszer meg
nyert tekintetet, olly országban, mellyben ba- 

• jós/az embernek csak fejére nézve is bátorság
ban lenni, hanem évről évre öregbíteni is tudta
azt; mindenik országlási változás sokasítja az ő '  

«
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Italaimat, ő fen tartja magát váratlan catastro- 
pliák és zendülések között; fél század óta 
három lófarku basa már ő ; Mahmud mielőtt el- 
hala, fiának testamentumban hagyá ő t, ’s az agg 
vezér okosabb, hogy sem más valakinek befolyá
sát maga mellett felkapni engedje. Pertev basa’ 
’s más jeles férfiak’ halála eléggé bébizonyítot-- 
iák , hogy Chosrev basa a’ eoncurrentiát el nem 
tűri. Azonban most csak ő is Törökország’ e- 
gyetlen egy ereje, hatalma, támasza, párthívei 
úgy tekintik ötét mint egyetlen egyet, kinek kar
ja elég erős1, a’ reformok’ ellenségeinek remé
nyeit ’s a’ basákat lenyomva tartani, kik talán 
szeretnék .megkísérteni a’ Mehemed Ali’ pél
dája’ utánzását. Hallil és Said, kiket Mahmud 
e’ bajos feladatban segítőknek melléje rendelt, 
mint mondják, csak azon lelki tulajdonokkal sem 
bírnak, mellyek még a’ csendes időkben is nél
külözhetetlen feftételek a’ statushalalomnak élénk 
és ügyes fentartására, ’s e’ keppen az a’ kevés, 
mi a’ török monarchiában még fenmaradt, Chos
rev basán , a’ hetven öt éves aggastyánon nyug
szik; ennyire jutott már a’ Muhammed’ biro
dalma. J  i

Mikor én a’ nagy vezért el lovagolni látám, 
barátságos módon fecsegett a’ muftival, eskiitt 
ellenségével. A’ Taklidi' Seif előtt néhány nap
pal, mondják, heves czivódásuk volt együtt. A’ 
mufti, a’ ki személyesített gyűlölője minden ha
ladásnak és minden reformnak, kinyilatkoztatta 
az Öszvégyült diván előtt, hogy az ünnepélyes- 

őségén , hol jelenléte mulhatátlanúl szükséges, nem; 
fog megjelenni, ha a’ szultán ezen. alkalommal 
ősei’ öltözetét ismét fel nem veszi. Chosrev —  
így beszélik —  arra röviden és haragosan azt fe 
lelte, hogy letéteti hivatalából, ha véleményét 
meg nem változtatja,^sőt mondják, többre is 
ment a’ csupa letétetég’fenyegetésétől. Akár mint 
volt ez, Abdul Medsid az ünnepély’ alkalmával 
nem tette fel a’ turbánt ’s a?. nagy mufti még 
is megjelenek. • , 8

, Ő magassága’ lovai mindjárt ministerei ’s 
méltóságviselői után jöttek. Gazdag öltözetű lo
vászmesterek által vezettettek kantáron ’s mint: 
meg annyi szultánnők gyöngyökkel és drágakö
vekkel valának elborítva. Ezen lovakon soha sem' 
lovagolnak ’s csak ünnepélyes alkalmakkor ve
zettetnek fel. Azt hiszem, az adelemereknek vagy 
tisztelet-testőröknek is , kik e’ lovak után és a’ 
szultán előtt mentek, nincs semmi más rendel- 
tetésök, mint ünnepélyek’ alkalmával tisztel- 
kedni. Az adelemer-ek az icoglan-ok’ helyébe 
következtek, formaruhájik aranynyal és hímzé
sekkel voltak megterhelve, de barbar izlés- 
nélkíiliség’ fényűzése az mi bennök uralkodik. 
Aranyazott alabárdokat hordanak ’s fejeiken olly 
iszonyú nagy tollbokréta leng mint egy pávatol 1.* 

Ezén természetien pompa mellett annál egy
szerűbben jelenék meg a’ szultán. Egyetlen egy, 
éke vala egy gyémánt csatt fes-jén ’s a’ Nichan 
Ifthar rendje’ diszjele, mellyet visele. Abdul 
Medsid a’ mint kinézett tizenhat vagy tizenhét 
éves lehet; sovány és halvány, ábrázatjában, 
mellyen himlőbelyek észrevehetők, kevés nemes 
vonás van, egésségét, úgy látszik, már meg- 

- rohanták'a’ kicsapongások, mellyek mindenkor
ban ugyan, de kivált az ifjúság’ éveiben ve-' 
szélyesek. Bágyadt,: fénytelen szemeit nyugtala- 
núl és részvélleniil jártatá ide ’s tova a’ soka
ságon, mintha körös körűi minden kevéssé ér
dekelné őt. Egyes egyedül lovagolt, minthogy 
testőrjei magas személye iránti tiszteletből tő
le némi távolságban voltak. Mert hiszen tudva 
van, mikép egyike azon legnagyobb vétkeknek, 
mellyeket muzulmán átaljában elkövethet, ab
ban áll, ha a’ szultánhoz ollyan közel járul, 
hogy annak köntöseit vagy éppen testét éri. E- 
zen óvakodás érinteni a’ monárchát •— olly 

•tulzólag űzetik, hogy több izben veszedelmére 
volt még azoknak is, kiket illetett. Ennek leg
újabb példája azon betegségben fordula elő, 
mellynek Mahmud szultán áldozatja lett; az o -
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lasz orvosok, kik a’ serailban gyógyítók, átal— 
jában szükségesnek tartották az érvágást, de so
káig kellett viaskodniuk a’ serail- tisztviselők’ eU 
lenkezéséyel, kik teljességgel nem akarták meg
engedni nekik hogy a’ padisa’ megszentelt kar
ját illessék. . > -

Egy illy uralkodás’ jövendője feletti mély 
gondolatimból, melly annyira szomorú körül
mények köztt kezdődött, egy különös jelenet 
ébreszte fel engemet, melly most az utczán for- 
dula elő. Konstantinápolyban, mint más fej- 
delmi lakvárosokban, szokás és politica paran
csolják, hogy az új uralkodónak székébe ülésé 
után pénz oszlassák ki a’ népnek. Abdul Med
sid is lefizette adóját e’ szokásnak. Két fekete 
heréit ujonan vert1 ’s a’ fiatal uralkodó’ nevé
vel ellátott, húsz párás (egy;para mintegy há
rom krajczár értékű) pénzdarabokat szórt a’stí- 
kaság közé. .Buzgóságukban, hogy iez emlékez
tetőket az új uralkodóra felkapkodják, ;l feljül 
múlták egyik a’; mást törökök ,ógörögök és zsi
dók, ’s áttörték a’ kiállított ■ sergek’ sorát. De 
most egy más -nemű osztás kezdődött ’s úgy 
hiszem sokkal gazdagabbul mint az első. Egy 
osztályrendőr sie te tt. elő, ’s korbács szabdalá- 
sokkal lepte meg azokat,. kik igen buzgón buk
tak volt lé; a’ pénz után; a’ rendőrszolgák arra 
használták aztán a’ köz rémülést $ hogy egész' 
nyugalommal magok szedegették fel az ezüst 
zsákmányt, -mellytol másokat elűztek volt.

Számos lovag és gyalog osztályok és több 
ágyutelepek, mellyeknek ágyúi, minden pillan- 
tatban ki lövethettek, rekesztették bé a’ mene
tet. Ezen előre gondoskodó szabályokból kitet
szett, hogy Chosrev basa szükségesnek találta, 
a’ nétaláni csendzavarások ellen vigyázattal len
n i, de semmi illyes nem zavarta meg az ünne
pet ’s a’ főváros’ lokósága békésén oszlott el az 
utczákba ’s bazárokba, midőn nékie ágyuk az 
egész ünnepély’ végét ’s a’ szultánnak serailba 
visszatértét meghirdették.

‘'V':-. - y OOQi

T eke, népszokásaira! 1837.
T e k e .

T e k e  Kolozsvármegye’keletneknyúló, Besz- 
terczé’ vidékivel határos szegeletében fekszik. 
Mintegy 500 házból álló mező városocska, 1500- 
nyi lakossal, két harmada szász, a’ harmadik 
rész magyar, czigány, és oláh. Lapályon terű i, 
’s a’ környező hegyek csak egy kis patacská- 
nak njilnak útat.
' Temploma'három vagyon. Első helyet ér
demel a’ piaczon1 goth Ízléssel épült ószerii ev. 
lutheraii. templom, annyira idomtalan tornyá
val, hogy Kazinczynak a’ tordai unitar. torony
ról tett gúnyos'megjegyzése reá méltábban il
lenék. A’ templom’ belje oldalába vájt karza
taiéit nagyon csodálatos, oltárát sem szobrászat' 
sem festészet'említésre nem méltatja; orgonája 
igazán nagyszerű , ’s ha a’ kormos régiség’ leplét 
leőltené meglepővé szépülne.1

Második helyen említhetném az ev. refor
mátusokét, de mivel egy új’ építésire jelenben 
szerzegetik az anyagot, azért elhallgatom az Íz
léstelent.

; Utolsó a’ r. catholicus szegény külsőü i- 
xiiádságosház, hátulja papiak, eleje templom, 
de néhány halgatójával papja könnyen megfér,1 
mert a’ tán tizenkettőből-álló község’ egy hár-- 
mada magyar, más oláh, harmadik czigány, ’s 
mivel papjok csak egy nyelven taníthat, ezek 
is ritkán gyűlnek össze. 1

Egyes épületei közűi csupán a’ szász pa
pét emelhetni k i, nem mintha kő cserepes há
zak többen nem lennének, de csinossága és nagy
ságáért. A’ házak’ homlokzata nagyon czifra ,’s 
tán egy sincs, mellyen színezett, vagy metszett 
ábrázolat ne lenne; szinte elmondhatni a’ szent- 
irásból vett ’s más rímes, felírásokból is. A’ ha
zák mind utczára nyúlnak, a’ régiebbeknek elől 
széles tornácza van , három félhold alakú nyi
lassal; itt szeret estvénként mulatni a’ nép. A*
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házak’ belje egyszerű sajátságos, ’s minden bú
toron a’ takarékosság’csínja ömlik el; de ezen 
bútorozás csak a’ minden napon nélkülezhetet- 
len szükségesekből áll. ,

A’ mellék utczák’ épületei szalmások, mint
hogy homlokok nincs ablaktáblájára mázolják 
szeszélyes czifraságaikat. Az utczára ;nyiló to r- 
nácz itt is meg van, ’s néhol egyik zege zöld 
aggal béfűzve, hol a’ legéberebb^ álm ú, szunyád- 
va várja a’ korány’ első sugárét. Hol honn van
nak, az utczára nyiló ajtót mindig nyitva láthatni.

Piacza . tágas és hosszú, de igen csínatlan, 
mit főleg a’ félholdba vonúló házsoroknak tu
lajdoníthatni. Ehhez egyebek is járulnak, mike’, 
nemzet’ szoros önzésit tanúsítják: piaczán patak 
csavarog le , olly rendetlenül, és olly szabály
talan mederrel mint egy senkitől sem látogatott 
havasi patak, a’ piacztéren épült,, tanácsház jn-., 
kább csak árnyéklartó ,• de í'omladozott kőfala 
életünkről nem kezeskedik, ferdíti végre a’ ka- 
tana ló -o l, és mocsár/ Vagyón körűle nyólcz 
kút ;  ’s ezért kevés udvaron láthatni. ; .

Vagyon héti és országos vására. H éti
vására hétfőn esik, de több vásáros helyek 
igen csekély vidéket engednek neki. Boltja egy 
sincs, ’s az egész árus sereg, néhány máshon-, 
nan ide jö tt, kovács és fűszeres örm ény, ’s több 
gabona, gyümölcs és pálinka árulók,] megjelen 
ollykor, mint á’ nyugovásra leült .vándor fecs
ke, néhány fazakas, csizmás, és.kalapos is. De 
az egész vásár, minthogy alig van több vevő 
mint árus, délfelé már fel is- száradott, ’s a’ 
kiholt piacz’ czendjét csak a’ mészárszék’ tőké
jin czivodó szarkák zavarják. ; n ;:i í;. ‘í ; ;v 
/  Vagyon Posta hivatala, melly összeköti ak 

Kolozsvárról Bukovinába menő postát ,; az Ud
varhelyről Szebenbe menővel, Segesvárit és 
Beszterczén. ; , i < í u , i

Van traiteur-e, de ha a’ katona tisztek nem  ̂
az utazók bizonnyal meg, nem. gazdagítják/ - y 

Van egy három négyszegölpuskaporos há

zacskája ,' a’ .város mellett egy dombon, vala
mint két gabona tára a’ katonák’ számára, a’ 'Va
rostól észak keletre, ezen tárak’ megett van a’ 
tér, hol a’ pünkösti király a’ gyűrűért, lovát iz- 
zasztja. pünköst’ másod napján, nép’ zajongó 
tapsa köztt.

Ásványokkal annyira gazdag hazánk polgá
rai’ számára egy völgyben sós vizet buzog, ev
vel kívánja felejtetni az ivó víz’ szűkét, ’s kel- 
lemetlenségit.

A’ várost bíró igazgatja,, tizenkéttanácsno-, 
kával; közűlök hat ev. lutheránus, három r. 
catholicus, három ev. református., Jövedelmük 
szinte csak méltóságokban, áll. , .

€3- a z d a s á gv 
A’ .várost, mikép említem nagy részint szá

szok lakják., Elet módjok gazdálkodás,, főldészet 
és, ; marhatenyésztés. Különös hasznot hajt a’ 
hagyma , cseresznye és lótenyésztés. Juhok ép-: 
pen nincs. ' . •

A’ szászok ételben igen takarékosok, de ha 
éz nem' akadályozná is jól élésükét ̂  ellent- ál-’ 
lana az ősi szokások’ szigorú megtartása. Nyá
ron nyólcz órakor reggeliznek; és mindig főt
te t, délben szalonnát esznek a’ kedves'hagy má
val , a’ vacsora viszont' főtt.A’ jó’ kényeretma
goktól éppen nem sajnálják ’s a’* tehetősebbek 
hófejérségüvel élnek! * ' ' *

Szorgálmok országszerte hires ’s méltán, 
mert mégném virádt' m ég’sá’ mező’ útai mun
kásoktól sötétlenek, (mint egy vándor hangya 
szalag. 1 A?- kétkedést felébreszteni nem akarom , 
de mint bizonyost állítom, hogy éjen is foly
tatják mezei dolgokat, ha kényszerítve látják 
magokat, ’s itt látom én fejtve a’ csodás taliz
mánt, melly gazdagságokat olly érdekes lepel
lel fedi; de illy életmód mellett, az élet’ mes
terséges örömeit nem ismerve, ugyan ki is ne
tudna gyűjteni! ' ,  ........

V  Ö l t ö z k ö d é s .
Öltözete egyszerű mint élete ’s olly régi
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mint a’ nemzet. Ezen öltözetben léptek be tán 
honunkba.

Köznapi őltözetök a’ dolgok’ kiilönbfele ne
mei ’s a’ hévmérséklet szerint különbözők. Ün
neplő köntösök, a’ férfiú kornak: széles fekete 
kalap, vékony ing, szürke flanel v. kék posztó 
mellény, vastag fekete zeke,, kék posztó nadrág, 
kordován, vagy borjubőr csizma. Zekéjükről 
említendő hogy soha fel nem öltik, csupán mi
kor oltárhoz úrvacsorájáért közelednek ’s ekkor 
is csak jobb úját.

Öltözete az ifjúságnak is illyen, de ügyel
jünk kalapjára, ha a’ gyermektől megkülönböz
tetni akarjuk. Oklömnyi virágcsomóval terhelt 
kalapjokról messze nyulong a’ fekete szalag, e - 
zen fekete szalagot kétfelől sinor övezi ’s ezen 
fekete szalagon, a’ két öv között van az ifjúság’ 
czímere, az aranyos sinor. E’ korba iskolából 
kiléptökkor vétetnek fel ’s majd a’ házassággal 
lépnek ki ’s ekkor a’ kalap’ sinorövei is le- 
foszlanak. A’ gyermekeknek ez egyenruhájok, 
kivévén az aranysinort.

A’ nőknek- minthogy koroknál fogva négy 
osztályra oszolnak- négy féle őltözésök is. A’ 
tisztes őszkoré: fejér főkendő, fekete zeke, illy 
szinű alsó ruha és kötény ’s kordován csizma. 
A’ középkoruaké egy forma az ifjú nőkével, 
annyi különbséggel, hogy az ifjunők fejöken 
szalagot is viselnek, mind kettőjüké tehát: fe
jér fátyol mint fókendő, vékony ing, fekete kö
tény alakú kicsiny palást, fejér köntös és kö
tény, derekokon szövet öv.

A’ leányok’ fején bársony anyagú, fekete 
kalpagszerű hosszuké párta ű l, alóla singnyi 
hosszú veres és kék szalagok kigyóznak, vala
mivel kevesebb számmal mint Toroczkó’ szép 
hölgyeiéről; nyakokonégszin fátyol, derekokon 
fekete mellény ’s egyszerű öv ; köntösök és kö- 
tényök fejér.

( Vége közelebbről.)

í iö v á ry  László .

A’ feleségem  igazi sátán.
■I - É l e t k é p .

A’ házasság szerencsefazék; én is belé nyúl
tam , de fájdalom! nem jó sorsjegyet húztam 
k i, mert a’ feleségem igazi sátán ! Tizennyolcz 
hónapos korában megharapta dajkáját, tíz éves x 
korában arczúlcsapá bubáját, tizenöt éves korá
ban halálra bosszantó nyelv-ésmuzsikamesleréf, 
’s most— midőn huszanöt éves — rajtam , fér
jén ! tölti ki dühösségét. Mi fog még tö rtén n i, 
mikor negyven éves lesz?

Közelebbről néhány rend verset akartam 
írni egy barátném’ tiszteletére. O csendesen 
szobámba ’s éppen székem megé lopózik, 
megnézni, mit irok; azonban a’ velem szembe 
eső tűkör őt eláruló. Én legott összegöngyölém 
a’ papirost ’s kezembe szórítám; ő pedig min
denkép tudni akarta, mit irtam ? Ebből egy kis 
veszekedés kerekedett, ’s ő nem tud csak szá
jával veszekedni —  illyenkor egész teste mozgás
ban van; ez alkalommal azonban kis kacsói ép
pen szerfeletti mozgásba jöttek, ’s képzelje az 
em ber! az új ángol nyakkendőm lehasítva, chi- 
nai porczellánból készült Írószereim szertezúzva 
’s pompás kázimir nadrágom mind összetintáz- 
va! Ugyancsak meg kell vallani, hogy a’ fele
ségem valóságos sátán!

: Egyébiránt ha őt jó órájában látja az em
b e r, egészen mást kell hinnie róla. Ha ugyan
is nem perel, meg nem szűnik kaczagni ’s éne
kelni. Az igaz hogy természetem kevéssé ko
moly, ’s az örökös trillázást halálba unom , de 
—  mit tegyek? Ha kényére hagyom, minden 
kinek azt mondja, hogy jellem nélküli.vagyok, 
’s ha ellenszegülök, mindent összetép ’s tör. 
Valóban, a’ feleségem sátán!

Házasságunk’ első esztendejében toilettejét 
illetőleg, melly nekem igen sokba került, né
mi megjegyzést tevék, rábirni ő t , hogy inkább 
asztalunkra fordítson többet. Ő azonban éppen 
ellenkezőleg tett; a’ divatárusnők’ , virágcsiná-



lók’ ’s toll-díszárusok’ árjegyzékei majd a’ vé- 
getleuig fölszaporodtak, ’s asztalunk olly silány 
Jön , hogy ha vagy egy barátomat meg akarom 

7tisztelni, kénytelen vagyok valamelly vendéglőr 
ba vinui, hol aztán négy annyit is kell hőlte- 
n e m, mint otthon kell vala, ’s hol in ég is tar
tózkodva vagyok. Ki az oka mind ennek ? A’ 
sátán, a’ feleségem!

Minthogy éppen ételről van szó, eszembe 
jutott egy vonás,,melly lelkületét hiven vissza
adja.—  Egy kertésznél tudniillik zöldborsót pil
lan ték meg, ’s minthogy rendkívül szeretem, 
kérdém, mi az ára? „E gy ineszely 7 forint c‘ 
lön a’ felelet. Otthon említém nőmnek, 'hogy. 
mi drágán tartják az érintett újságot, V ő  úgy 
nyilatkozott, hogy mindjárt hozat belőle. Én 
mondom, hogy ne hozasson, ’s ő azt feleli, 
hogy hozat; újra mondom: ne hozasson, ’s — 
ő semmit sem felel.— De csak . hallja az ember, 
’s bámulja, mennyire mehet egy asszony’ ellen
kezése! Más nap én ’s ő asztalhoz ülünk. — 
Mit tesznek fel? Zöldborsó levest, — bárány
hús becsináltat borsóval,—■ fricandeaut borsó
val , főzelék gyanánt zöldborsót ’s még a’
saláta köztt is kaptam zöldborsót! Zöldet ’s 
veresei láttak szemeim, összevissza akarámhor
dani ő t, ’s szerettem volna még csak nem is 
illetni az é telt; azonban ebes valék, jól ettem , 
’s gondolám magamban egész nyugalommal: ez
az asszony igazi sátán!

Azt hiszi talán valaki, hogy egy illy nő’ 
oldalánál lehetlen féltékenységbe jőni, ’s férjé
re ő sem lehet féltékeny? Csalódik! Berelvál- 
kozzam csak én ollykoron szokottnál, gyakrab
ban ’s öltözzem csinosabban: fejét legott felüti, 
gyanú foglalja el, ’s illyenkorcsapodárnak,hűt
lennek ’s isten tudja minek nem nevez el, ’s 
fogadkozik, hogy valahova hódítani készülök,
 Ha ellen mondok is, se vége se hossza a’
Szemrehanyasnak, visszatorlassal fenyegetésnek,

Nyomatott az erdélyi

’s %y gyakran midőn már felkészültem valami 
rossz hangversenyre vagy borzasztó házi játék
színbe, kénytelen vagyok otthon maradni , még 
borzasztóbb jelenésekre, ’s mit tesz e’ közben 
az érzékeny madame, ki ollykor szolgálóját u- 
tanam küldi, meglesetni: ha a’ bureauba me
gyek-e ? Kilovagoi unokaöcsémmel, az adjutáns-^ 
sál, vagy pedig páholyba megy egy századik 
vérségi ágról rokonával, az őrnagygyal. Aztán 
ha e' miatt legkisebb szót leszek, zsarnokság
ról , elnyomatásról hadarász, ’s humánusabb el
veket ajánl. —  Igen, ismételnem kell: a’ nőm 
.csupa sátán! , . . . >

Nem csak nekem, hanem minden ismerő
seimnek ’s ismerőseinek is sokat kell tűrni sze- 
széíyi miatt. Jaj annak, kitől a’ természet meg- 
voná a’ magas növést, vagy kit kevéssé elhí
zottá tett; nőm csak a’ nagy, sugárférfiakat tűr
heti. De jaj különösen a’ kék szemű és szög- 
haju dámáknak, mert a’ nőm’ fiirtei b a rn ák ,’s 
szemei feketek, mint a’ boltszén.— Kinek roSfez 
fogai v annak , nőmnél soha jó szót sem válthat. 
—  Nőm ennyiben nem volna eszetlen, eszetlen 
nem , de — igazi sátán !

Azonban lássa az ember a’ Szokás’ hatal
mát! Ha bár sátán is ő , még sem cserélném 
fel örömest mással. — Igaz lenne-e, hogy van
nak asszonyok, kik .férjüktől veretni, ’s férfiak, 
kik feleségeikkel szeressék szünetlen veszekedni ? 
Ezen paradoxumokat mármár hinni kezdem. Egy 
illy összeszólalkozás a’ vért forgásba hozza, ’s 
így egésséget eszközöl. Példa ide a’ nagyapám, 
ki örömest versenyzett, ’s nagyon öregkorában 
holt: meg; felesége pedig, ki még konokabb 
yojt, éppenséggel öt esztendővel élte őt féljük 
Apám ’s anyám nyomrúl nyomra követik pél— 
dájokat, ’s rendkívül jól vannak bele mindket
ten. Mi óta megházasodtam, még nem valék be
teg magam is, holott az előtt mindig volt egy 
más bajom. Kisértetbe jövök e’ szerencsés for
dulást nőm’ veszekedési kórságának tulajdonítni 
, . . . ’s így nekem e’ sátán kedvesebb némelly 
angyalnál, ki mellett tán idő előtt halálra fog
nám unni magamat. '

( Castelli u tán .)
I».

ABatumünirif   ......  '
Híradó-intézet’ betűivel.


